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ITonuceMusi aHIJIMICKHUX nmpujaaraTejbHbIX
B KOTHUTHUBHOM aCIICKTeE

M. Bb. AHTOHOBA

Hayuonanwbuwiil uccredosamensckuti yuueepcumem « Bolcuias wikona S9KOHOMUKUY
Mockea, Poccus

Annomayus
AHaNMM3UPYIOTCS SI3BIKOBBIC CHCTEMHBIE (DaKTOPBI, 00YCIOBIMBAIOIIE MOJUCEMHIO IPHIAraTeIbHBIX B aHITIMHCKOM
SI3bIKE, B YaCTHOCTH IPHJIAraTeIbHBIX, HMEIOINX 3HAUEHUs] KaK MOPAJbHBIX, TAK M MEHTAIbHBIX XapaKTEPHCTHUK Ue-
J0BeKa. B cOOTBETCTBUM € MPUHATON B KOTHUTUBHOM JTMHIBUCTHKE TOUKOW 3pEHMs, B UCCIIEJOBAHUH CEMAaHTHKA CIIO-
Ba paccMaTpUBaeTCs KakK ABYXYPOBHEBEIH ()eHOMEH, BKIIOYAIONINH COOCTBEHHO CEMAaHTHIECKHI YPOBEHb (BHEIIHHIA)
U KOHIICNTYaJbHBII ypoBeHb (ImyOuHHBIHN). [Tomucemust GpuKcHpyeTcss Ha BHEIIHEM, S3bIKOBOM ypoBHE. B manHOM
HCCIIEZIOBAHNM CTaBHUTCS 3aJada BBIIBHTH INIyOWHHBIE, 3aJI0)KCHHbIE Ha KOHIENTYAIFHOM YPOBHE, ()aKTOPHI MOJHCe-
MHH HpHiIaraTelbHbIX. U1 pelreHns 3Tol 3a/1auyl MpeayiaraeTcsl HOBBIH MOAXO0/, a IMEHHO MOJCIMPOBAHNE KOHIIETI-
TyalbHBIX OCHOBAHUI CEMAaHTHKH CJIOB, KOTOPOE OCYLIECTBISIETCS IyTeM aHalIn3a AaHHBIX 00 STHMOJIOTHH IIpUilara-
TeNIBHBIX. B pe3ynbrare McciieoBaHus yCTaHOBJICHO, YTO CEMAaHTHKA aHTIIMHCKUX IPHIIaraTeJbHbIX, 0003HaYaI0MNX
Takue abCTPaKTHBIC KAuecTBa YeNOBEKa, KaK «yMHBIN / TIYIBIi», «CKPOMHBIH / BEICOKOMEPHBIN», «I00pbIil / 3510i»
U T. A., pOPMUPYETCS HA OCHOBE OJIHUX M TeX e KOHIEeNTOB. IMEHHO OOLIHOCTh KOHIIENTYaJbHbIX OCHOBAaHHUI ce-
MaHTHKH y TIpUIaraTelIbHbIX, 0003HAYAIONINX MEHTAIbHBIE M MOPAIHBIE KadeCTBa YEJIOBEKA, SIBISIETCS CHCTEMHBIM
(axTopoM, IMpeoNpeIeISIONINM BO3MOXKHOCT COBMEIIEHHS 3TUX 3HAYCHUH B CEMAaHTHKE OJHOTO IPHIIAraTelbHoro,
T. €. BO3MOXKHOCTb Pa3BUTHA MOJUCEMUU. Taxke UTOTH HCCIEA0BaHUS IOKa3bIBAIOT, YTO KOHLENTHI, MOPOKAAOIINE
CEMaHTHKY aHaJIM3HPYEMbIX MPUIAraTeNbHbIX, 00pa3yroT OMMno3unuM, B yactHoctu KU3Hb — CMEPTD, /[BUKE-
HUE — ITOKOH, CBOH — YYJKOH w np. Akcuonorusanys KOHIENTOB B ONMO3UIMN O6YCIOBIHBAET ONEHOUYHOE
3HAUCHUE TPHIAraTeIbHOTr0; IPH GOPMHUPOBAHNK CEMAaHTHUKH TPHUIIAraTeIbHbIX aKCHOJIOIMYECKOe 3HAYCHHE KOHIIET-
TOB MOXKET M3MEHATHCS Ha AMAMETPalbHO MPOTHUBOMOJIOKHOE, U TAKMM 00pa3oM Ha OCHOBE OJHOTO U TOTO XK€ KOH-
LETITa MOXET CKJIAJ(BIBATHCSI CEMAHTHKA KaK IOJIOXKUTENBHOHN, TaK ¥ OTPHUIATENILHON OLEHKH. JTO MPHBOJHUT K TOMY,
YTO MPHUIAraTeIbHOE MOXET COBMENIATh 3HAYECHHS MEHTAIBHBIX U MOPAITBHBIX XapaKTEPHCTHK C MOISIPHON OIEHOY-
HOCTEIO.

Knioueswie cnoea
KOHIIENTyaJIbHOE OCHOBAaHME CEMAaHTHKH, KOHLENTYyalbHasl ONIMO3UIMS, TOJHUCEMUs], aKCUOIOTMYECKUil, TpuUIaraTeib-
HO€, aHTJIMUCKUI SI3BIK
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The Cognitive Aspect of English Polysemantic Adjectives
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Abstract
This paper presents an analysis of the deep language factors that predetermine polysemy of English adjectives denot-
ing moral and mental qualities of human beings. In line with a well-established point of view in cognitive linguistics,
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this study treats the semantics of a word as a two-level phenomenon possessing the semantic (external) level and the
conceptual (internal) level. Given polysemy belongs to the external level, this study aims to reveal the internal lan-
guage factor allowing for umbrella adjectives to develop meanings of moral and mental qualities. This is the first re-
search that has analyzed English adjectives from this perspective; it is proposed to unearth the deep language founda-
tion of polysemy by modeling the conceptual foundation of polysemantic adjectives, which is undertaken via analysis
of their etymological data. The choice of the adjectives encoding moral and mental qualities is substantiated by the
following reasons: first, these words name the major human characteristics, whose recognition and verbalization can
be traced back to the Pre-Old English period; second, they denote abstract qualities unperceivable by senses but esti-
mated due to their indirect manifestation in individuals’ judgments, conduct and activity; third, since these adjectives
convey evaluation of the quality, they reflect cultural axiological standards. The findings show that the semantics of
the English adjectives in question is governed by a certain set of conceptual metaphors. The commonality of the adjec-
tives’ conceptual basis seems to be the internal language factor that accounts for polysemy, i.e. an ability for an adjec-
tive to comprise meanings of mental and moral characteristics. In addition, the results demonstrate that the unearthed
concepts form oppositions, namely, LIFE — DEATH, MOTION — STILLNESS, FRIEND — FOE. The opposed concepts
are endowed with the positive or negative value that appears to determine the evaluative meaning of the adjectives.
Besides, the research has shown that, while participating in the formation of adjectival semantics, the concepts can
demonstrate ambiguous value, which enables a concept to underlie both the positive and negative evaluative meanings
of an adjective; therefore, an adjective may comprise meanings of mental and moral characteristics that are opposite in
their evaluation.
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BBenenue

OnHUM W3 YHHBEPCATbHBIX CBOWCTB SI3bIKA SBJSETCS TOJUCEMHUS, T. €. HCIOJIb30BAHHE OJHOTO
W TOTO K€ S3BIKOBOTO 3HAKa JUIsi 0003HAUCHHS HECKOJIbKUX Pa3iIM4YHbBIX SIBICHHN WM O0BEKTOB,
WM KayecTB / CBOMCTB 00beKTOB. M3yuasi MOJMCEMaHTHYECKOE CIOBO B KOTHHTHBHOM pakKypce,
UCCIICAIOBATENI CTPEMSTCS BBISIBUTh KOHLCNTYaJIbHBIC CTPYKTYPbI, OPraHU3YIOIIHE CEMaHTHUKY
MHOTO3HAYHOU €IUHUIBI. Tak, MOJMCEMAHT pacCMaTPUBACTCS KaK YACTHBIA Clydail IpOTOTUIIHYE-
ckoii kareropun [Lakoff, 1987; Taylor, 1995; Croft, Cruse, 2004], kak mukpodpeiM, mpoduu-
pyeMBbIil ompenieNieHHON KOrHUTHBHOM Mojenbio [BenseBckas, 1992]. Kpome Toro, mpu moMomiu
QUALIA-ctpyktyp k. IycreiioBckoro [Pustejovsky, Boguraev, 1993] Bbiaensercsi «KOHICTITY-
QIBHBIA CTEPIKEHBY», BOKPYT KOTOpOro (OPMHUPYIOTCSI BCe 3HaueHMsl mosMcemanta [Bosipckas,
1999], mozenupyroTcsi 00pa3-CXeMbl 3HAUYCHHH TOJIMCEMAHTa M BBIBOJUTCS 00mIas oOpa3-cxema
[Enuzapbesa, 2016]. Eciu B 3TuX paboTax aBTOPHI aHATH3UPYIOT 3HAYCHHUS CJIOBA, BBIACIAS B HUX
obiree / pa3nuyHOe KOHIENITYaIbHOE COJCPIKAHNE, TO B HAIIIEM HCCIICIOBAHUH BBISBIISICTCS S3BIKO-
BOW, CHCTEeMHBIH (akTop, Onaromapss KOTOPOMY Yy TpHIIAraTelbHBbIX B aHTIIMHCKOM SI3BIKE MOTYT
Pa3BUBATHCS HOBBIE JICKCHUECKHE 3HAUCHHUSL.

KorHutrBHas TMHIBUCTHKA BBIJBHHYJIA HJICIO O IPOTHBOMOCTABICHHOCTH CEMAHTHUYECKOTO, HITH
COOCTBEHHO SI3BIKOBOTO, YPOBHSI, HA KOTOPOM HaXOJSITCS 3HAYCHHUS JIEKCEMbI, H KOHIENITYalbHOTO,
IJIyOMHHOTO YPOBHSI, HA KOTOPOM HaXOJMUTCS KOTHUTHBHAS MOJEIb, MOPOXKAAIOIIAS 3T 3HAYCHHS.
Ota uaes BrepBble Obuta Bbickazana M. bupsumem [Bierwisch, 1983; Bierwisch, Lang, 1987;
Bierwisch, Bosch, 1995] B teopuu nByxypoBaeBoii cemantuku (Two-level Semantics) u nanee pas-
BUTa B paborax apyrux uccrienonareieit (cm. [Lakoff, 1987; Evans, Green, 2006; Jackendoff, 2011;
Lang, Maienborn, 2011; Cruse, 2017; Boldyrev, 2016] u ap.). JIByxypoBHEBasi MOJIe/ib CEMAHTUKH
CIpaBe/JIMBa HE TOJILKO MO OTHOIICHHIO K OT/ACIBHBIM JICKCHYECKUM eIMHUIIAM, HO H KO BCEM SI3bI-
KOBBIM (DEHOMEHAM, UMCIOLIUM CEMaHTHUYECKYIO cocTaBistonlyo. [x. Jlakodd, Hanpumep, Bbiae-
JSIeT KOHICTITYaJIbHbIE OCHOBaHMs JIGKCHUECKMX M rpammaThdeckux karteropuii [Lakoff, 1987].
MpbI TakKe HCXOAUM M3 TOTO, YTO CEMAHTHKA CJIOB, B TOM YHCJIC MPUIAraTelbHbIX B aHTJIHHCKOM
SI3BIKE, GOPMHUPYETCS Ha HEKOW KOHIENTYyaJIbHON OCHOBE, M3YUCHHE KOTOPOU MTOMOTIIO OBI 0OBsIC-
HUTDH Pa3BHTHUE MTOJIHCEMHUH.
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[TockonbKy SI3BIK TECHEWITUM 00pa3oM CBsi3aH C KYJIBTYpPOH, B KaXKIOM S3BIKOBOM COOOIIIECTBE
CKJIa/IbIBaeTCs CBOS CHCTEMa KOHIIETITOB M KOTHUTHUBHBIX MOJIETIeH, perynupyomas BepOain3aiuio
TpeOyembix cMbicioB. . Kpy3 momuepkuBaer, 4To B KOTHUTOJOTHH CEMaHTHKA CIIOBA M3Yy4aeTcCs
KaK Ha S3bIKOBOM, TaK ¥ Ha KOHIIENITYaJIbHOM YPOBHE, IIOCKOJIbKY UMEHHO TTOCPEICTBOM KOHIICTITOB
yCTaHABIIMBAETCS CBSI3h MEXIY CIIoBaMu M BHemnmHuM mupoM («there is no theoretical work for an
autonomous linguistic semantic level to do that cannot be performed at the conceptual level; ...the
connection between words and the outside world is mediated through concepts») [Cruse, 2017.
P. 241]; cp.: [Kyopsxosa, 1997. C. 92]. C sroii TOYKH 3peHHMsS OCOOBIM HHTEpeC MPEACTABIISIET
3ajJjaya BBISIBIICHHS KOHIENTYAIFHOTO OCHOBAHUSI CEMAHTUKU PA3IMYHBIX S3BIKOBBIX €MHUI] U Ka-
teropuil. OJTHAKO MCCIIEIOBAaHUN B 3TOM HaIpPaBIEHUM CYLIECTBYeT HEMHOro. Tak, MpoBOAMIOCH
MOJICIMPOBAHNE KOHIICTITYabHBIX OCHOBaHUI KaTETOPUM IPEIMETHBIX MMEH (Ha Marepuale Ha-
MMEHOBAHUH OJICXk/IbI) B aHIIIHICKOM si3bike [Bormapuyk, 2011], sBpeMH3MOB B pa3iuvHBIX poMa-
HO-repMaHCKuX si3bikax [[Topoxuuikas, 2014] u kareropuu BpeMeHH B aHTTIHICKOM si3bike [['ymu-
MmoBa, 2015]. YUro kacaeTcs mpuiiaraTtesbHbBIX, B TOM YHCIIE TPUIAraTeIbHBIX aHMITUHCKOTO A3bIKa,
OHH TTOKA B 3TOM acCIeKTe He U3yJalHCh.

Kax momuepkuBaer VY. Kpodt, y Kareropum, MMEHyeMOHl «IpuiarareibHbIe», HaOIIONaeTcs
00ITbILIasi BADUATUBHOCTD B SI3bIKaX MUpA, YeM y KaTeropuil CyleCTBUTEIBLHOTO U Tiarona. B Heko-
TOPBIX SI3BIKAX, HAIPUMEDP B aHTIMIICKOM, KaTeropHs MpujlaraTellbHBIX 00pa3yeT OTKPBITHIU, T. €.
MOCTOSIHHO ITOTIOJTHSIEMbI HOBBIMHU €JIMHUIIAMH, KJIaCC CJIOB, B TO BPEMs KaK B JPYTUX sI3bIKaX 3Ta
KaTeropusl sBJISETCS 3aKPBITON (Hampumep, B sI3bIKE Xayca) WK BOOOIIE OTCYTCTBYeT (Hampumep,
B MaHJapuHCKOM kutaiickom) [Croft, 2003. P. 183].

Hano otmeruTs, M0 MOBOAY CTaTyca MPHIATATEIHHOTO y JIMHTBHCTOB HE CYIIECTBYET EIHHOTO
MHEHHUS, TOCKOJIBKY HE BCETJa MOKHO OJJHO3HAYHO BBIJICJIUTD MIpHUJIaraTeilbHble B OTACIBHBIN Kilacc
CJIOB U OIIPENENHTh ero rpanuibl. Tak, ecnu Y. KpodT cuuraer, 4to He BO BCeX s3bIKax CPOPMHPO-
BaJlach OTJIENIbHASI KaTeropusi mpuiararelbHbix, To P. Jlukcon u VY. Ilaynb yTBEpKIalOT, UTO €CTh
OeccropHBIE KPUTEPHUH, TIO3BOJISIONIAE 000COOUTH CaMOCTOSTENFHBIN KIacC aIbeKTHBOB B JIFOOOM
SI3BIKE, B TOM YHCIIe B MaHaapuHCKoM kuraiickom [Dixon, Aikhenvald, 2004. P. 12-28; Paul, 2010].
JlocTaToyHO CIOXHBIM OKa3aJoCh pa3rpaHUYMTh MpHaraTeJbHbIe U NETEPMHUHAHTHI B cepOCKOM
s3pike [LaTerza, 2015]; B TyHTyCCKOM SI3BIKE BBIJIEJICHA CMEIIaHHAS KaTerOpHsl, €IUHUIBI KOTOPO
COBMEIIAIOT MOP(QEMHBIE M CHHTAKCHUECKHE TPU3HAKH CYLIECTBUTEIHHOTO W IMPHIIAraTeiIbHOTO
[Nikolaeva, 2008]; ycranoBieHa ceMaHTHUYECKasi JBONCTBEHHOCTh MPHJIAraTebHOTO SAMa B roOT-
ckoM [Ratkus, 2018]; B aHTTIHIICKOM SI3BIKE HApeUWs U MpHUIIAraTelbHbIE HHOTIa BKIIFOYAIOTCS B OJI-
Hy kareroputo [Baker, 2003. P. 230-239]. HeonHo3Ha4YHBINH XapaKTep MPHIAraTebHbIX MPUBOIUT
K TOMY, YTO UX HE BCErJa JIETKO Paclo3HaTh B TEKCTE, BEPHO YIOTPEOUTh U, B YACTHOCTH, BBICTPO-
UTh MOPSIIOK MX ClenoBaHus B nernouke onpezaenenuit [Abd Rahim, 2013; Sosnina, 2015; Berg,
2019; Trotzke, Wittenberg, 2019].

OpHako Jaxke Te Mccie10BaTeNn, KOTOpble MPUAEPKUBAIOTCS MHEHHUS O TOM, YTO TpUiIaraTeib-
HOE He SIBJISICTCS YHUBEPCANBbHOU S3bIKOBOM KaTEropuei, CUNTAIOT, YTO B K&KIOM SI3bIKE MIPUCYTCT-
BYIOT €IMHHMIIBI C albeKTUBHON (yHKIHEH — «every language seems to be equipped with adjectival
concepts» [Pustet, 2006. P. 61].

[IpuHMMas BO BHUMAHUE, YTO LENBIN PsiJ] BOIPOCOB, OTHOCSIIUXCS K MPUIIaraTeIbHbIM, HAUNHAS
C MX CTaTyca CaMOCTOSTEIBHOM S3BIKOBOW KAaTErOpHH W 3aKaHYHMBAsS CIOXHBIMH MOMEHTaMHU Ce-
MaHTHYECKOTO Pa3BUTHS, A0 CHX ITOpP OCTAIOTCS AMCKYCCHOHHBIMH, MOJEIUPOBAHNE KOHIICTITYallb-
HBIX OCHOBaHUI CEMaHTUKH MPHJIAraTeIbHBIX PEACTABISACTCS, HECOMHEHHO, BaYKHBIM.

B Hacrosmieii cratbe aHaMM3UPYIOTCS aHTIMHCKUE ITOJIMCEMAHTUYECKHE TpHIaraTelbHbIe, CO-
BMEIIAIOIINE 3HAYCHHUS MEHTAJIBHBIX U MOPAJbHBIX Ka4eCTB YeJIOBEKa. DTH NMpHJIarareibHbIC BbI-
OpaHbI MOTOMY, YTO, BO-TIEPBHIX, OHW 0003HAYAIOT OCHOBHBIE W PAa3HOACTICKTHBIC XapaKTEPUCTHKH
YeJIOBEKa, KOTOPBIE CTAIM OCMBICIISTHCS 3a00JT0 10 APEBHEAHTIMICKOT0 mepruoa. Bo-BTopeIx, 3TH
MpHUJIaraTeNlbHbIe MMEHYIOT a0CTpakTHBIE KauecTBa, KOTOPHIE HE BOCIPUHUMAIOTCS HETOCPEICT-
BEHHO OpraHaMH 4yBCTB, a OIICHHBAIOTCS 110 UX ONOCPEIOBAHHOMY IPOSBICHUIO B ITOBEACHUH, CY-
KICHUSAX U JIeSITEIIbHOCTH MHAMBHAA (YMHBIH / ToIymblid, Xopoumii / minoxoit). B-TpeTbux, mockois-
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Ky 9TH MpHJIaraTelbHbIe SBISIFOTCS OIIEHOYHBIMU, TO B HUX OJIHOBPEMEHHO OTPAXKAIOTCSA U KYIbTY-
pocrierubuIecKuii OIEHOYHBIN CTaHAAPT, ¥ MHTEPIPETAIMs Ka4eCTBa HOMUHATOPOM — OIICHHBAIO-
UM CYyOBEKTOM.

OTt6op mpuiaraTeNbHBIX, 0003HAYAIOIIMX MEHTaJIbHBIE M MOpPAJIbHbIE Ka4eCTBa YeJIOBEKa, MPO-
BOIWMJICA Ha OCHOBe cioBaps Roget’s 21% Century Thesaurus u umeorpagudeckoro ciosaps The
Original Roget’s Thesaurus of English words and phrases (cm. criucok cinoBapeii). Kopryc uccie-
JTlyeMBIX TpUIaraTelbHbIX Kateropuu «MopanbHble kadecTBay cocraBisier 430 equnaun. bonee ne-
TagbHOE 0003HAUYCHHE WMEET O0JacTh OTPHUIIATENBHBIX KadecTB: 276 mpmiiararelbHBIX HUMEHYIOT
oTpunarenbHbie 1 154 mpuarateIbHBIX — IMOJIOKHUTEIBHBIE MOPATbHBIE KadecTBA. AJTBbEKTHBHAS
Kareropusi «MeHTaJIbHbIC XapaKTEPUCTUKU YeloBeKka» HacuuThiBaeT 406 equnwmIl, Takxke npeodia-
JTAIOT HANMEHOBAHUS OTPUIATEIBHBIX KauecTB: 232 u 174 npuiaraTelbHBIX COOTBETCTBEHHO.

MeToanka aHaJIH3a

[IpuHuMas BO BHHMaHHE TO, YTO NMpHJIAraTelIbHOE BBIAETUIOCH U3 JPEBHETO CIIOBa-CHHKpETa
(cM. [IToTe6ns, 1968. C. 60—69; Namkpenuaze, Manos, 1984. C. 279; Kannenscon, 2001. C. 413;
Huxurun, 2003. C. 35; Kyopskosa, 2008. C. 39] u ap.) 1 4TO KOTHUTHBHAS MOJIEH ClIoBa (OpMH-
pyercss B HOMUHATHBHOM aKT€ M OCTAeTCsl HEM3MEHHOW Ha MPOTSHKEHUH BCEH (OKU3HM» JAaHHOTO
cnoBa [bensteBckast, 2011. C. 64], oTrnpaBHOH TOYKOH MOJSTUPOBAHUSA KOHIENTYAILHBIX OCHOBA-
HUH JIEKCUYECKUX KaTeTOpPHH MPHUJIaraTeNbHBIX CTajl0 M3ydeHHe JaHHBIX 00 STUMOJIOTHH IpHjara-
TenbHBIX. CTOUT, OIHAKO, 3aMETUTh, YTO TEOPHIO KOTHUTHBHOTO PAaCCMOTPEHUS CIIOBA MPEIBOCXH-
TWIa Teopusi BHyTpeHHeH (opmbl A. A. [loTteOHM. YdeHBI OTMeHal, YTO MBICIbL O MpEAMETE
MPEJICTABIIICTCS YEIIOBEKY 0] (POPMOIO OHOTO M3 CBOMX Ipu3HaKoB. Hampumep, Gpopmoii Mbiciu
0 Tyd4e SIBISIETCA TO, YTO «OHa BOWpAeT B ce0s BOMY WM M3JIMBAET €€ U3 ce0s: KOPeHb ‘Ty — MHTh,
nuth. [Ipacnassackuit *tonk» [[Tote6ns, 1926. C. 77].

XoTs Ui COBPEMEHHBIX HOCHTENIEH aHTJIMHACKOTO S3bIKa 3THMOJIOTUYECKOE 3HAUYEHHUE CJIOBa
MOJKET OBITh HETPO3payHO U HEaKTyaJIbHO, OJHaKO, kKak oTmedaeT E. I'. benseBckas, oHo «HE ncye-
3aeT, HO MEPEeXOIUT B MTOJICO3HAHNE U MPOJIOIDKAET UTPaTh ONMPEAETICHHYIO POJib KakK “(hopMupyo-
masi” 4acTh CEMaHTHUKU JIEKCHUECKOW EIUHHUIBDY, «BHYTPEHHsS (OpMa-3TUMOH o0jagacT 3HA4Yu-
TEJILHON YCTOHYHNBOCTRLION, BIIMSS HA KOTHUTHBHYIO MOJIeb cioBa [bemseBckas, 2005. C. 6].

Jnis cOopa maHHBIX O MPOMCXOXKIEHUH M MCTOPUYECKUX M3MEHEHHSIX B CEMAHTHKE CIIOB HAMHU
MCIOJIH30BAIMCH KaK 3TUMOJIOTHUECKHE CJIOBApH AaHTIHUIICKOTO A3BIKA, TaK M CIOBapU MpPanHI0EB-
PONEHCKUX KOPHEH W ATUMOJIOTHHU JIATHHCKOTO sI3bIKa (CM. CIIMCOK cioBapeid). [Tockosbky B ciioBa-
PSAX TIPOUCXOXKJIEHUE CIIOB MOXET MPOCIEKHUBATHCSA JIO Pa3HBIX HUCTOPHUYECKUX CPE30B Pa3BUTHA
S3BIKA, MTOTUYEPKHEM, YTO B KOPITYC U3yYaeMBbIX €IUHUI] BKIFOYAINCH TOJIBKO T€ aHEKTHBBI, IPOHC-
XOX/IEHUE KOTOPBIX MPOCIEKUBAETCS BIJIOTh 10 MHAOEBPONEHCKUX MIJIM MPOTOTEPMAHCKHUX OCHOB.
[IpunararenbHbIe ¢ HEYCTAHOBJICHHOW 3TUMOJIOTHEH HITM UMEIOIINE CITIOPHBIE BApHAHTHI BOSHUKHO-
BEHUSI HAMH HE pacCMaTPUBAIIHCE.

Cucremarnzanys 3TUMOJIOTHUECKHUX JAHHBIX IMOKa3aja, YTO NMPOTHUBOIOCTABIEHHBIE KauecTBa
«yMHBIA | TIynbIil», «ICHXUYECKH 3/10POBBIN / MCHUXUYECKU OOJBHOIY», «3HAIOMMI / HEOCBEIOM-
JIEHHBINY, «CKPOMHBIH / BEICOKOMEPHBIIY, «IIEIPbIHA / KaaHBIN» U T. I. KHTEPIPETHPYIOTCSA Ha 00-
Jee TiyOOKOM YPOBHE MOCPEACTBOM apXETUMHYECKUX aHTHHOMMM, TAKUX KakK CBET / TbMa, KH3Hb /
CMepTh, JBIKEHHE / TIOKOW, CBOW / 4y Oil U Jp. YUEHBIC-KYJIbTYPOJIOTH M JMHIBUCTHI OTMEYAIOT
YHUBEPCAITBHOCTh 3TUX aHTHHOMHU: OHU MPUCYIIH KYJIBTYpPaM pa3HBIX HApOJOB MHpa, UMEIOT pas-
JTU9HbIe ()OPMBI TPOSIBIIEHUS, HAXO/, B TOM YHCIIE, CBOE OTPaXCHHE M B €CTECTBEHHBIX SI3BIKaX
[MBanos, Tomopos, 1965; Menetunckwii, 1976; Tlogocunos, 1999].

[IponmmocTpupyeM X0J BBISBICHUS KOHIENTOB, JEKAIIUX B OCHOBE CEMAHTHKH H3y4aeMBIX
npuiaratenbHbiX. Hanpumep, B 3THMOJOTMYECKUX OMHCAHMsAX mpuiararenbHoro Kind ‘moOpsrit’
yKa3bIBa€TCs, YTO OHO MPOHMCXOIUT OT 1p.-a. (ge)cynde, OYKB. ‘MMEIOIINIT POJCTBEHHbIC YyBCTBA’
(with the feeling of relatives for each other), Bocxoasmero k npotorepm. *kundi-, oOpazoBaHHOMY
ot *kundjaz ‘cembs’, OT mpauHA.-eBp. *gene- ‘poxaath, npousBoauTh Ha cBeT’ (OED; Watkins).
B nanHOM ciyyae kadecTBa yeJIOBEKa MHTEPIIPETUPYIOTCS Yepe3 MpeACTaBIeHUE O POXKACHUH, T. €.
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CEMaHTUKa MPUIAraTelbHOrO0 CKIaAbIBacTCs Ha ocHoBe KoHuenta JKM3HbL. K »Tol xe npeBHen
OCHOBE BO3BOJMTCS LIENbIA PSAJ] aHTIMHCKUX aJIBEKTHBOB (B IIEJSIX KPATKOCTH W3JI0XKEHUS Uppelie-
BaHTHbBIC IPOMEKYTOYHBIC 3BEHBSI ITUMOJIOTHUECKOH PEKOHCTPYKIMHU Jlaliee oImycKkaroTesi): benign
‘noOpsIii, MumocTuBhIA’; benignant ‘moOpsrit’; genial ‘g00poxenatenbHbIN, OONUTEIBHBIN;
congenial ‘pacnonararomuii k ce6e’; ingenuous ‘Giaropoxansiii, yectasii’ (OED; Watkins; Vaan.
P. 260). OTi HOMHUHAIIMA MOTHBHUPOBAHBI, 10 HAIIIEMY MHEHHIO, TIPEICTABICHHEM O TOM, YTO YeJIO-
BEK MOSBISIETCS HAa CBET M HAYMHAET COIMAIIM3ALMI0 B CEMbE, M YIIEHBI CEMBU OTHOCATCS APYT
K IPYTY C JF000BBIO, CBSA3aHBI POJICTBEHHBIMH TOOPHIMHU UyBCTBAMH.

Kpome Toro, Ha ocHoBe koHienra JKM3HP chopMupoBasach CEMaHTHKA aIbeKTHBOB (UICK
u sound: mpwia. quick ‘cooOpasuTenbHBIA’ MPOMCXOAWT OT JpP.-aHMI. CWIC, OT MPOTOTEepPM.
*kwikwaz, ot npaunn.-eBp. *gwei- xutp’ (OED; Pokorny. P. 467); npun. sound ‘6maropa3yMmHbIit’
BOCXOIUT K mpotorepM. *swen-to- (OED), *sa@no-s (Pokorny. P. 880) ‘3n0poBblii’. AHTOHUMHYHbIE
JKE€ CMBICITBI CKJIAIBIBAIOTCS Ha OCHOBE MPEACTABICHUSA O OOJE3HM, CMEPTH: TPHII. MUrderous “xec-
TOKHH, KPOBOXKAIHBII® BOCXOJHUT K MpauHA.-eBp. *mer- ‘ymupars’ (Etymonline). Cemantuka aab-
€KTHBa MOKET CKJIaJBIBATHCS B PE3yJbTaTe WHTETPANNN KOHIIETITOB, YTO, KaK MPaBUIIO, MPOHCXO-
it B ciaydae addUKcanbHBIX €IMHHII, HAMpUMep: B OCHOBE CEMaHTHUKH TMpHia. unsound
‘MICUXWYECKH HE3MOpOBBIA’ sexuT koHuent CMEPTH, unrerpupoBanHblii koHuenrtamu OTCYT-
CTBHUE w JKH3Hb (penpe3eHTHPOBAHBI TIPE(BUKCOM OTPHIAHHS UN- U KOpHEM SOUNd COOTBETCT-
BeHHo). Konrenryanpnas onmnosunus KXH3Hb — CMEPTH onpenensier ceMantuky 10 % mpwuiara-
TENBHBIX HAIIEro Kopiyca, o003Hadarolux MopaibHble KadectBa (cordial, crafty, mendacious,
proud, unkind, uncongenial, unmannerly u 1p.), n 9 % npunararensHpIX, 0003HAYAIOMINX B KOPITY-
ce MeHTaJIBHBIE KadecTBa (Sage, sane, sapient, sound, feeble, insane, cracked u mp.).

IMpunararensuoe accomplished ‘o6pasoBanubrii’ (ycT.) BOCXOIUT K mpawHi.-eBp. *pele-1 ‘Ha-
nonuate’; npui. proficient, qualified ‘kommnerentHsIi, kBamudumpoBannsiii’ u affectionate ‘mro-
OsIIHic® BO3BOJATCA K OJHOMY M TOMY ke IpauH.-eBp. KopHio *dh- ‘kmacts, momemars’ (OED;
Watkins; Vaan. P. 198-199). B nanHbIX Cilydasx «HANOJIHECHHOCTD)» 3HAHUSMH WU JIFOOOBBIO acCO-
MUHUPYETCSI C HAIOJHEHHOCThIO KOHTEWHepa; B KayecTBE OOBEKTOB HAKOIUICHUS, MOMEIIAeMBIX
B KOHTEHHEP, HHTEPIPETUPYIOTCS M, 3HAHUS WM JIIOOOBB, T. €. HEKHE MOJO0XKUTEIBFHO OLCHH-
BaeMbIe aOCTpakTHBIE CymHOCTH. OTCYTCTBHE 3THX Ka4deCTB acCOIMHMPYETCS C IMyCTOTOM: unac-
complished, unqualified, unaffectionate. KourmenryanbHas Ommo3uius HAITOJIHEHHBIH KOH-
TEUHEP — ITYCTOH KOHTEHHEP nesxut B 0OCHOBE CEMaHTHKHU 33 % mpuiaraTenbHbIX KOpIyca,
obo3Havaronx MeHTanbHbIe KadectBa (brainy, guileful, reasonable, ignorant, unknowing, mind-
less, vacuous u map.), u 7 % mnpuaratenbHbIX, 0003HAYAONIMX MopanbHbie KadectBa (callous,
cunning, chesty, hardened, maleficent, surly, stony u ap.).

NzydeHre STUMOJIOTHYECKUX JaHHBIX MTO3BOJIMIIO BBIACIUTH OIMIO3UIINH KOHIIETITOB, PETYIISIPHO
pENpe3eHTUPYEMBIX B CEMaHTHKE MPHIIATaTeNbHBIX U (POPMHUPYIONINX KOHIENTYAIbHbIE OCHOBAHHS
aJIbEKTUBHBIX KaTeropuii «MopasbHble KadecTBa» M «MEHTaJbHbIC XapaKTEPUCTHUKH YEIOBEKay.
Kak okazanoce, 3HaUnTeNbHBIE 001aCTH WX KOHLENTYaJIbHBIX OCHOBaHUH COPMHUPOBAHBI OAHUMHU
¥ TEMU K€ KOHIIENTYyaJIbHBIMH ONMO3UIMAMHU, a uMeHHO: JKU3Hbh — CMEPTH, /IBM)KEHUE —
ITOKOH, CBOH — YYV)KOH, BO3JIEHCTBHUE HA OFBEKT — OTCYTCTBHUE BO3JJEHCTBHA
HA OFBEKT, HAIIOJIHEHHbIM KOHTEUHEP — IIYVCTOH KOHTEHHEP. Jtu onmnosuuuu
UMEIOT OTPE/ICTICHHYIO0 aKCHOJIOTHU3alNI0: OOBIYHO IIEPBBIH AJIEMEHT MapKHPOBAaH TOJOXKHUTEIHHO,
a BTOpod — oTpuuareabHo [Menetunckuii, 1976. C. 230-231], COOTBETCTBEHHO, NIEPBBIA 3JIEMEHT
MOPOXKIIAET CEMAaHTHKY TOJIOKUTEIBLHON OICHKU Yy SI3BIKOBBIX CTUHHMII, 2 BTOPOH — CEMaHTHKY OT-
pUIaTEeIHLHON OLIEHKH.

IMpu GopMUPOBAHUU CEMAHTHUKH MPUIIATATEILHBIX MPOSIBHIOCH CBOWCTBO UYEIOBEUECKOTO CO3-
HaHWS BOCIPHHHUMATh W WHTEPIPETUPOBATH MHUpP Yepe3 AHTHHOMHH, KOTOPBIE (QUKCHPYIOTCS
B KyJIETypaX CaMbIX Pa3HbIX HAPOIOB, MPOSBIAACH KaK B MU(OJIOTHU, TaK U B €CTECTBEHHBIX SI3bI-
kax [Lévi-Strauss, 1964; Neanos, Tonopos, 1965; Menerunckuii, 1976. C. 231; [TogocuHos, 1999.
C. 451]. Kak mOKa3bIBalOT COBPEMEHHBIE TMHIBOKOHIIETITOIOTHIECKHE HCCCIIEIOBAHMS, OMHAPHBIE
OMIIO3ULIMU MOTYT B3aUMOAEHCTBOBAThH C JIOTHKO-OHTOJOTMYECKUMH KaTeTOPHUSIMU, B YaCTHOCTH
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C KaTeropusiMH «BPEMs», «IIPOCTPAHCTBO», «KaueCTBO», OOYCIIOBIMBAs TaKMM OOpPa3oOM OLIEHOY-
HYI0 aMOMBAJICHTHOCTH SI3bIKOBOT'O 3HAKa, CEMaHTHKA KOTOPOro (popMHUpYyeTCss Ha OCHOBE 3TUX OIl-
nozunuit [Crenanenko, 2020].

UYro kacaeTcsi M3y4aeMbIX HAMU IpHJIaraTelbHbIX, MOXKHO CKa3aTbh, YTO OHU (DaKTHUECKU SIBIISI-
1oTcst MeTaopuUeckoil perpesenTanueii konuentos JKHU3Hb, CMEPTbD, ABH)KEHHE, TIOKOH,
KOHTEHHEP w np. (06pa3ylomux COOTBETCTBYIOIIME OMIO3UIMK), YTO HMEET CBOE OOBSICHEHHE.
MeHTanpHasi 1eSTeIbHOCTh U MOpaJbHbIE KauecTBa, HE MOAMAIOINECS HU TaKTWIBHOMY, HU 3pH-
TEJIBHOMY, HU JIPYTM CIIOCO0aM BOCHPUATHS IIOCPEICTBOM OPraHOB YyBCTB, IPUHAIJIEKAT K 00-
JacTé aOCTpPaKIUiA, a MOCKOJIBKY aOCTPaKIMH OCMBICISIOTCS IMOCPEACTBOM MeTadop, B TEpMHHAX
4yBCTBEHHOTO Bocnpustus [Menerunckuit, 1998; Hukutun, 2003; Lakoff, 1987. P. 9-13], atu ka-
YeCcTBa YeJIOBEKA TAK)Ke MOABEPraroTCsl HHTEPIIPETaluH.

Bnaronapst ToMmy, 4TO pa3inu4HbIC 3HAYCHUS] IOPOXKIAIOTCS HA €IUHON KOHIENTYyallbHOM OCHOBE,
HOMHWHATUBHBIE BO3MOXHOCTU TpHJIaraTeJIbHBIX PacIIUPSIOTCS, U B CEMaHTHUKE aIbeKTHBA Hauyu-
HAaIOT COBMEIIATHCS 0003HAUCHMS PA3TUYHBIX XapaKTEPUCTUK YEJIOBEKa, T. €. CIIOBO CTAHOBUTCS
MHOT'03Ha4HBIM.

Pe3yabTaThl M JUCKYCCUS

[MockosbKy MHOTHE MOpaJIbHBIE KQUeCTBa OTHOCATCS K IPHOOpPETaeMbIM, a HE BPOXKICHHBIM, He-
00XOMMBIM YCJIOBHEM JUISL UX YCBOCHUS SIBIISIETCS CIIOCOOHOCTh KOHKPETHOI'O YeloBeKa K o0yue-
HUIO B XOJIe €ro conuanu3anuu. [103ToMy MEHTalbHbIE W MOpPAajbHBIC KAauecTBa YEIOBEKa YacTo
MOJIarar0TCsl B3aUMOCBSI3aHHBIMH, YTO OTPa)KaeTCsl B CEMAaHTUKE MHOTO3HAYHBIX MpPUIIAaraTesbHbIX,
COBMEIIAIOMINX B ce0e 3HAYEHHUS 3TUX KAUeCTB.

PaccMmoTpuM cHavana Te ciydau, KOTAa IMOJIMCEMaHTHYECKOe IpulararesisHoe 0003HayaeT oau-
HAKOBO OLICHMBaeMble MEHTAJIbHBIE M MOpajJbHbIe KayecTBa dejoBeka. Hampumep, TOT, KTO cTpe-
MUTCS K HOBBIM 3HAHHUSAM HJIM CTPEMUTCS] IOMOYb JPYTUM, NPOTSHYTh UM PYKY HOMOIIH, BUIUTCS
KaK WAYLIHI K [eJd; 9TO MPEe/ICTAaBICHIE JISTJIO B OCHOBY CEMaHTHKH mpuil. attentive, Bocxosiero
K TIpamH.-eBp. *ten- ‘to stretch’. B anrmuiickmii s1361k 510 c0BO Bomwto B XIV B. u3 ¢dpaHIyscko-
TO B 3HAYEHUM ‘BHUMATENbHBIA, OCTOPOXKHBIN , @ B XV B. pa3BUIIOCH BTOPHUHOE 3HAUEHHE — ‘BEXK-
nuBbId, npeaynpeautenbubiii’ (OED).

COOTBETCTBEHHO, TOJISIPHOE, OTPHUIIATENFHOE OICHOYHOE 3Ha4YeHHEe (HOPMHUpYETCs Ha OCHOBE
MPEeICTABICHHUS O HEMOABIKHOM COCTOSTHMM 00beKTa orfeHku: npui. insensate 1510 r. u insensitive
1600 r. Bo3BOSITCA K TpanH.-eBp. *Ne- ‘not’ u *sent- ‘to go’ (OED; Pokorny. P. 908); 06a cnosa
NOSABISIIOTCS B aHITIMMCKOM SI3bIKE B 3HAYCHUH ‘HE HMEIOLIMH TNEPLENTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH,
HE CIOCOOHBIN YyBCTBOBATh . BTOpHUYHBIC 3HAUYCHUS MEHTAIBHBIX U MOPAIBHBIX XapaKTEPUCTUK —
‘TIynbIid’ M KECTOKHH, OECUyBCTBEHHBII® — y mOpWwi. INSensate BO3ZHHKAIOT OIHOBPEMEHHO
B 1520-¢ rr.; Taxke OJHOBPEMEHHO HMPOMCXOAWUT PACIINPEHHE HOMHHATHBHBIX BO3MOXKHOCTEH Ha
00J1acTh MCHTAJIBHBIX U MOPAIBHBIX XapaKTEPUCTUK y mpuiL. insensitive: 1834 r. — ‘umeromniuii He-
JIOCTATOYHO WJIM JIUIIEHHBIA MEHTAIbHON MIM MOPAJIbHON BOCIIPUUMYUBOCTH , a K 1974 1. cKianbl-
BAcTCs 3Ha4YCHHE ‘paBHONYLIHBIH, Oe3pasnuunblii’ (OED). OTMeTHM, 4TO CEMaHTUKY aJbEKTUBOB
attentive, insensate u insensitive o0ycinoBiauBaeT KoHuenTyanbHas ommosunus JBVJKEHUE —
TIOKOH.

[TockosibKy COCTOSIHUSI KOHLENTYaIH3UPYIOTCsl Kak KoHTeiHepsl [Jlakodd, Hxoncon, 2004.
C. 56-57], To 1 COCTOsIHUE 3alyMYHBOCTH, ITOTPY)KEHHOCTH B Pa3MbILIUICHHS TaK)Ke HMHTEPIPETH-
pyercs kak HamosHeHHocTh: mpwit. thoughtful 1200 r. ‘morpyeHHbIi B pa3MbIIUICHHs” BOCXOIUT
K npauH.-eBp. *tong- ‘to think” (OED; Pokorny. P. 1088). Tor, kTo crioco6en 001yMaTh U MOHSThH
YTO-TO, MOKET TOHSTH U YyBCTBA, U NPOOIEMBI IPYyTUX JIIOACH, UYTO OTPAKEHO BO BTOPUYHOM 3Ha-
YEHHH 3TOTO aIbEKTHBA “UyTKHH, 3a00TINBEIIA’, KOTOpoe mosBminock B 1851 r. (OED).

BropbsiM, 0COOCHHO WHTEPECHBIM, CIy4aeM IOJMCEMHHU SIBISIOTCS aIbeKTUBBI, MMEHYIOIIHE
OLICHOYHO MPOTHBOIOJIOKHBIE KAaueCcTBa — MOJOXKUTEIBHYI0O MEHTAIBHYIO M OTPHLATEIBHYIO MO-
PaNbHYIO XapaKTEPUCTUKU MIIM HA00OPOT.
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B paccMOTpeHHBIX A0 CHX MOp MPUMEPax OLEHOYHOE 3HauCHHE aJIbeKTHBOB CKIIAABIBAJIOCH HA
OCHOBE KOHIIETITyaJIbHBIX OIIO3UINIA ¢ YaCTOTHOM, «TPaJIUIIHOHHOI» MapKHUPOBAHHOCTHIO KOHIIETI-
TOB, KOTJa MEPBbI 3JIEMEHT MapKUPOBaH MOJOXHUTEIBFHO U ONpPEAEsIeT CEMaHTHKY MOJI0XKUTENb-
HOW OLIEHKH, a BTOPOH — OTPHUILATENILHO, ONpEeNss CEeMAaHTUKY OTpULATENbHON omeHKd. OnHaKo
aHTUHOMHH 00JIalaloT OOIIMM CBOMCTBOM MpHOOpeTaTh OOpaTHBINM, MHBEPCUBHEIN BUA [/IBaHOB,
1992], 5T0 CBOWCTBO TPOSBISETCA U MPH (POPMHUPOBAHUU CEMAHTHUKH albeKTUBOB. CyIIECTBYIOT
ompeJesieHHbIe TPUYMHBL, BAUAIOLINE HA TO, KAKOH MOAYC KOHIENTa pean3yeTcs Npu GopMUupoBa-
HHUM CEMaHTHKH CJIOBA.

3Ha4YEeHHs CIOB COOTHOCSTCS C ONpEeAENICHHBIMU KOTHUTHBHBIMH KOHTEKCTaMH, WK (peiiMamu,
OTPaKAIOIIUMH «3HAHUSI O MHUPE HEA3BIKOBOTO, COOBITHHHOTO XapaKTepa» W MepelaloliuMi «3Ha-
HUS 1 MHeHHs (BbLIeNeHO Hamu. — M. A.) 00 OIpeneneHHo, YacTo MOBTOPSIOMICHCS CUTYaIlun»,
KOTOpbIC MOJYYMIN Ha3BaHHE CUTyalMoHHBIX [Bonmeipes, 2014. C. 108, 112]. KonHoTaimu JeKcH-
KO-CEMaHTHYECKHX BApHAHTOB CJIOBA BO3HUKAIOT B 3aBHCHUMOCTH OT TOTO, KAKOW CUTyallMOHHBIN
¢peiim compsraeTcsl ¢ JaHHBIM KOHLENTYaJIbHBIM OCHOBaHHEM. Kak okazanoch, Ta jke 3aKOHOMEp-
HOCTb JI€HCTBYET IpU (POPMUPOBAHUHU OLIEHOYHOI'O 3HAUYEHMsI AaHTJIMHCKUX MpPUJIaraTeibHbIX, UMe-
HYIOIIMX MOpaJbHBIE M MEHTaJbHBIE KadecTBa yelloBeka. Hampumep, HakomeHwne, mpuodpeTenne
3HaHUH MOKET OLIEHUBATHCS MO-Pa3HOMY, B 3aBUCUMOCTH OT UX MPUHAMIEKHOCTH K MOPAJIBHO BBI-
COKO# M HU3KOH cdepe. Ecin mpocBeneHHOCTh 1 MacTepPCTBO OIEHUBAIOTCS MOJIOKUTEIHHO, TO
3HaHWE TOT0, Kak OOMaHHBIM IIyTEM JOOUTHCS CBOEW KOPBICTHOM IENH, MOIy4aeT OTPUIATEIbHYIO
olleHKyY: TpwiI. cunning Hau. XIV B. ‘3Hatomuii, UcKycHbIi® // kKoH. XIV B. ‘XHUTpBIA® BOCXOIUT
K TpauH/.-eBp. *gno- ‘3uath’ (OED). B nanHOM cityuae olieHOYHas aMOMBaJICHTHOCTD TIPOSIBIISICTCS
y xouuenta HAIIOJTHEHHBIH KOHTEHHEP.

OOBeKTHBHPOBAaHHOE AOCTPAaKTHOE TOHITHE «3HAHHME» NPEACTaBISIETCS KaK MaTepHaibHBIN
IpeIMeT, KOTOPBIi MOXHO B3Th B PYKYy, CXBaTUTh, cJeiaTh «cBouM»: mpwi. conceited XVI .
‘YMHBIN’ BOCXOIWT K IpauHa.-eBp. *kap- ‘xsarars’ (Etymonline; Pokorny. P. 527-528). Cp. pyc.:
«CXBaTBIBaTh Ha JIETY», «HaxBaTaTbcs». OMHAKO NMPUHIMNHAIHLHOE 3HAUYEHHWE MMEET TO, Kakue
MBICIIH «OepeT YeIOBEK, B YACTHOCTU HE MPEyBEIMUUBACT JIU OH B CBOEM BOOOpPa)KEHUH CBOU 3a-
ciayru: B XVII B. 310 npunararensHoe cTtano 0003HayaTh OTpHULATEIbHBIE MOpabHBIE KaYecTBa —
‘CaMOIOBOJIBHBIN , ‘TIIECIIABHBIN . DTH JIBa OIEHOYHO IMPOTHBOIIOIOXKHBIC 3HAYCHHUS aThEKTHBA
ONIPEIENSIOTCS TIONSPHBIME MoycaMu KoHuenta CBOH.

B ocHOBe ceMaHTHKH LIENOTO psijia MHOTO3HAYHBIX aAbEKTHBOB JIEXKAT MpEACTaBlIeHUs 00 diie-
MEHTApHBIX, 0a30BbIX ACHCTBUAX C IpEAMETaMH, IIPH 3TOM B IOJMCEMaHTax, KaK MpaBuio, 00be-
JUHSIOTCS] 3HAUYCHHS TTOJIOKUTEIBHBIX MEHTAIBHBIX M OTPUIATEIBHBIX MOPAIbHBIX XapaKTEPHCTHK.
O1ieHOYHOE 3HAYCHUE aBEKTHUBA 3aBUCHT OT TOT'O, YTO / KTO MBICIUTCS B KAa4eCTBE OOBEKTa BO3-
JEUCTBUS U OT LIENTM BO3JEHCTBUS B KOHKPETHOH THUIIMYHON cuTyauuu. Tak, B kKadecTBe 0ObeKTa, Ha
KOTOPBIA HANpaBJICHO IEHCTBHE, MOXKET MPEACTaBIATHCS HOBOE 3HAHWE, a Pa3yM, MBICIb MOTYT
WHTEPIPETUPOBATHCS KaK MHCTPYMEHTBHI, CIIOCOOHBIE pa3pe3aTh WK pa3OuTh TBEPAYIO 00OJIOUKY
KOHTeWHepa, T. €. MeTaOpPUYECKH — 3HaHUS: NpHI. Sharp ap.-aHri. ‘cooOpa3uTeNbHbIHA, TPOHUIIA-
TENBHBINA’ BOCXOJMT K mpauHa.-eBp. *sker-1 ‘pesars’; mpuit. Sly 1200 r. ‘yMHBIH, 3HAIOIIN, HCKYC-
HbBIII” BO3BOAMTCS K mpororepm. *slak- ‘outh, yaapsars’ (Etymonline; Pokorny. P. 959). Oxnako
€CII B KauecTBe 00bEKTa BO3JCHCTBHSI TPAKTYETCS pa3yM APYToro 4eloBeKa, a IeIbi0 BO3ACHCTBHS
ABJIsieTCs 0OMaH, TO HHCTPYMEHTOM CTAHOBSTCSI XUTPOCTh U KOBAPCTBO; B 3TOM CIIydae CKJIaJbIBa-
eTcsl CeMaHTHKa oTpuriarenbHoit omenku: sharp XVII B. ‘xutpsiii, koBapHsiii’; Sly 1764 r. ‘xurpo-
yMmHBIH, MotneHHnueckuii’ (OED).

AHanornyHoe CeMaHTHYEeCKOe pa3BUTHE HaOiromaercs y HpWwil. Smart, y KoToporo B Hadaje
XIV B. ¢pukcupyercs meradoprdeckoe 3Ha4eHNE ‘CO00pa3UTENbHBINA, YMHBIH (TIEpPBUYHOE 3HAUe-
HHUE ‘OCTpBIH, KaJAIMNA, BBI3BIBAIOIINNA OCTpYI0 60Mb’, ceifyac SBISIETCA apXauyHbIM) IIPOUCXOIUT
ot npauHa.-eBp. *smerd- ‘6oap’ (OED). Bonb xapaktepusyercsi Kak ocTpasi MM PexyIuasi, TH Xa-
PaAKTEPUCTUKH CBSI3BIBAJINCH C MIPEIMETOM, KOTOPBIM NMPUYUMHMUI OONb, — KOJIIOIIEE WIH PEXYIIee
Opy’KHe, ’Kajlo HAaCeKOMOTO U T. I. AbeKTHB Ipruolpen MeTadopruieckoe 3HaYCHHE B CHUIIY HUHTEp-
npeTanuy yma Kak HHCTPYMEHTa, CIIocoOHoro pe3ath — “from the notion of ‘cutting’ wit” (Etymon-
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line). [ToMumo 3TOrO 3HAYCHHUS JAHHOE MpHIAraTeIbHOE TaKkKe nMmerno 3Hauenue “keen in bargain-
iNg” ‘3HafoOlIMil, KaK COBEpIIATh CHACIKH , KOTOPOE, XOTS U HE PETHCTPUPYETCS COBPEMEHHBIMH
AHIJIO-aHTJIMHCKAMU CIIOBapsIMU, HO MCIIONB3yeTCsl HOCUTENSAMU s3bIKa. VIHOTIa yMeHHe mpeycIeTh
MIPY 3aKJTFOUEHHUH CACTKH MOXKET OBITh CBSI3aHO ¢ OOMAHOM, TIOYYEHHEM HEOMPABIAHHO BBITOTHBIX
YCJIOBHIA M Upe3MEPHON MPUOBLIH JIMIIB OJHOW M3 CTOPOH, B 3TOM clIydae Smart mepemaer oTpuia-
TEeTHHYIO OIICHKY KadecTBa. Tak, pa3MBINLISA O BJIACTH JCHET B COBpeMeHHOM obmiectBe, P. Kum-
JIMHT XapaKTepU3yeT CIIOBOM SMart Jiro/iei, CMBICIOM HU3HH KOTOPBIX CTAN0 (PUHAHCOBOE Mpeyc-
MesiHAe, U, He TIPU3HaBas MOTO0HBIM 00pa3 KM3HU, oOparmaeTcst K MOJIOIEKH ¢ pu3bBoM: “Do not
be ‘smart’”. OrpurarenpHas KOHHOTAILKS MPUIATaTEIbHOTO CTAHOBUTCS elle OoJiee OUEeBHIHOM Ha
(oHEe MmocHenyroIero NpOTUBOMIOCTABICHUS 3HAHUM O TOM, KaK yJadyHee «IPOBEPHYTH» CHEJKY,
3HAHMAM O BBICOKHX, HpaBCTBeHHBIX Bemax [Kipling, 2007. P. 24-25]'. 3nauenus ‘ymHblit’
U ‘XUTPOYMHBIN’, IPEICTaBICHHbBIC B CEMAHTHKE MpuiaraTeabHbix sharp, sly u smart, moxxso pac-
CMaTpHUBaTh KaK YaCTHBIN CIy4all SHAHTHOCEMHH, TIOCKOJIBKY, OyIydyd aHTOHUMHUYHBIMHU B OYeHOY-
HOM TIJIaHE, OHM 0003HAYAIOT HE TOJSIPHBIC Kauecned YMCTBEHHOM JACITEIbHOCTH YeI0BEKa.

OTMeTHM, 4TO HAa aCCOIMATHUBHYIO CBS3b MEXIY KOHKPETHBIM MEXaHHYECKHM JCHCTBHEM «pe-
3aTh» M aOCTPAKTHBIM «IIOHMUMATh» yKasbiaa M. M. Makosckwuii [1986. C. 53], u ato xe meTado-
puueckoe ynogobnenue npuBoaut K. YOoTKkMHC B KOMMeEHTapuu 6a K MpauHA.-eBp. KopHio *skel-1
‘pesats’: «incisiveness > knowledge» (Watkins). D1o 3anokeHHOe €ellle Ha KOHIENTYaIbHOM YPOB-
HE CEMaHTHKH CJIOB YIOJOOJCHNE pean3yeTcs B S3bIKOBBIX €AMHUIAX OOJbIIEH MPOTSKEHHOCTH,
yro no3Boauio k. Jlakodpdy u M. JI>KOHCOHY B UTOTe aHanmu3a (aKTUYECKOTO SI3BIKOBOTO Mare-
pHana 3aKIIOYHTh, YTO MBICIL MOXET MPEICTABISATHCA B BHJC PEXKYIIETO MHCTPYMEHTA, W BbIJC-
JUTH KOHIENTyaJdbHyI0 MeTadopy ldeas are cutting instruments ‘Umen — 310 pexylune HHCTPY-
menThl’ [Jlakodd, [xoncon, 2004. C. 78].

To, 4TO KOHIENITYATH3aI|sI MBICITH KaK OCTPOT0, PEKYIIEro MHCTPYMEHTA OTHOCUTCS K JIPEB-
HUM (QYHIaMEHTAJIBHBIM TPEACTABICHUSM, MMOJITBEPKIACTCS «OOPATHBIM» HAIpaBICHHEM CEMaH-
TUYECKOTO Pa3BUTHS CJIOBA: OT OTBICYCHHOTO MOHSATHS «3HAIOIIUH, MyAPBIi» K MEePIENTHBHO Olle-
HHBaecMOMY TPH3HAKY IMpeaMera «octpeiiiy. Tak, mpui. Keen, Bocxojsiee K mpauH.-eBp. *gno-
‘3HaTH’, B Jp.-a., B 4aCTHOCTH, 03Hauaso “clever, prudent, wise, intelligent”, a k XIII B. Bo3HUKIIO
snauenue “having a sharp edge or point” (OED; Barnhart).

OtpuuartensHOe 3HAYEHUE TIONMCEMaHTa MOXKET IHAaXPOHWYECKH IPEIIECTBOBATh IOJIOKH-
TenbHOMY 3HaueHuto. Hanpumep, mpui. shrewd, Bocxoasiiee k npauHm.-eBp. *skreu- / *skre- ‘pe-
3aTh; pexxymmii uactpyment’ (OED; Pokorny. P. 938), nosiBusiock B anriuiickoM si3bike B 1300 .
B 3HAYCHUU «3JIOW»: TI0 aHAJOTUH C PEXKYIIUM WHCTPYMEHTOM, KOTOPBIH MOXET MPUIHHUTD (PU3U-
4ecKyto 00Jib, IO aHAJIOTHHM — MOBEACHUE M CIIOBA 3JI00HOTO YEIOBEKa PaHIT YyBCTBA OKpY’Kalo-
HIMX. A MOCKOJBKY, KAK OTMEYAJIOCh BBIIIE, B KAUECTBE OCTPOr0 HHCTPYMEHTA TAKKE MOXKET TpakK-
TOBAThCSl Pa3yM, TO IMOTEHIMAIBHO 3TO TMpPUIIAraTeIbHOE MOXET 0003Ha4YaTh XapakTePHUCTHUKY
MBICIIUTENFHON JIESITENBHOCTH, IPUYEM C TIOJOKUTEIBLHON OIIEHOYHOCTBI0. B COBpeMEeHHOM aHr-
JMHCKOM 3HAa4YeHHUE ‘CO00pa3nTeNbHBIN, NPOHULATEIbHBINA , Bo3HUKIIee B 1520 r., cTano oCHOB-
HBIM.

OnHoli U3 onepanuii Mpu co3aanuu apTeakToB SABISETCS COSANHEHHE PA3IMUHBIX MaTepHaJIOB,
YacTeil B OTHO 3aKOHYEHHOE LIEJI0E, YTO OTPakaeTcsl B KOHIIETITYalbHOW OCHOBE CEMAaHTHKH MPUIL.
artful, Bocxomstiiero k npaunHm.-eBp. *ar- ‘coenunsth’: 1610-¢ rr. ‘uckycHsiii’. OQHAKO €CIIU MO~
pasyMeBaeTcsi HICKYCHOCTh B «COCJAMHEHWM» CJIOB ¥ MOCTYIKOB C IENIbI0 00OMaHyTh KOT0-JIu00, TO
BO3HHKAET TOXKe MeTadopHUUecKoe, HO OLCHOYHO IMPOTHBOMONOXKHOE 3HAYECHUE ‘XUTPHIHA, TpH-
tBOpHBIHA’ 1739 . (COED). CemaHTHKa pacCMOTPEHHBIX MpuitarateabHbix sharp, shrewd, sly, artful
(opMHupyeTcs Ha OCHOBE OIIEHOUHO aMOMBaIeHTHOTo KoHnenta BO3JEHCTBUE HA OFBEKT.

Ha ocHoBe OIeHOYHO amOuBaneHTHOro Konuenta OTCYTCTBHE BO3JEHCTBHUA HA OFb-
EKT nocnenoBatenbHO cHOpMHUPOBAIOCh HECKOJIBKO 3HAYCHWE Tpui. artless, mpudyeMm kak HieH-

! Ananus peun P. Kurotunra “Values of Life”, B kotopoii mprit. smart ¢pyHKIHOHAPYET KaK 3HAYCHUH «XHUTPBIi, TOB-
KW, MOLIIEeHHUYeCKui», cM. B [[Jonros, Ctapukosa, 2015].
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TUYHBIX, TaK W TOJSPHBIX B OIEHOYHOM IUIaHe. M3HayabHO JaHHOE MpuiiarateibHOe IepenaBajo
OTPHIIATEIBHYIO OLIEHKY YPOBHsI MacTepCcTBa — ‘HeyMebIi, HeonsiTHEIN (1580-¢ rr.). Ho oTcyTer-
BUE MPAaKTUYECKUX 3HAHUU U yMEHUH B OJHOW 0OJACTH MOKET PacCHpOCTPAaHUTHCS U HA MHOTHE
JIpyTHe, B YaCTHOCTH HA 3HAHUE dTHKETHBIX HOPM U YMEHHE BECTH ce0s, 4TO OTPa3mUiIoCh B 3HaUe-
HUM ‘TpyOBIi, HEBOCIHTAHHBIN , Bo3HHKIIEM y artless meckombko moszxe (1590-e rr.). Bmecte
C TeM OTCYTCTBHE 3HaHWI TOBOPUT O TOM, YTO pa3yM HE Pa3BHJICS, HE U3MEHHJICS 10 CPABHEHHIO
CO CBOMM TNEPBOHAYAJIBHBIM COCTOSHUEM, YTO OTPaXCHO B 3HAYCHHH ‘€CTECTBEHHBIH, MPHUPOJI-
ueiii’ (1670-¢ IT.); a HAUBHEBIA pa3syM He CIIOCOOEH CO3aBaTh XUTPOCILIETEHNS JKU, BHIHAIINBATE
KOBapHbIC ITUIAHBI, YTO M IMOJpa3yMeBaeT 3HaueHHE ‘OCCXUTPOCTHBIN, mpocromymnbii’ (1713 1.)
(OED).

K penxum ciydasiM, KOTia MoIMCEMaHT UMEHYET He TOJIbKO MEHTaJIbHbIE U MOpPaIbHBIE KauecT-
Ba, HO M XapaKTEPUCTHKH BHEIITHOCTH YEIOBEKa, OTHOCUTCS MPHWII. NICE, BOCXOSIIECe K MPanHI.-
eBp. OCHOBaM *ne- ‘ue’ u *skei- ‘pesars’, OykBanbHO 03Hauas «He pe3ath» (OED). DToT agbekTuB
nosBWIICA B aHrmuickoM s3bike B X1 B. B 3Hauenun ‘roynsiii’, 3arem B XVIII B. mpuobpeno Bro-
pUYHOE 3HAYCHHE ‘odapoBaTenbHBIN’, a B XIX B. BO3HWKAaeT 3HaUCHHUE ‘NOOPHIHA, BOCITUTAHHBIHN .
Kak m3BecTHO, CeMaHTHKa aHTJIMHCKUX aJbeKTUBOB OTIMYAETCS PE3KUMH, YaCTO — HEOOBSICHUMBbI-
MH, U3MEHEHUSIMH, HO, KaK OTMe4aeT J. YHUKIIM, CEeMaHTUUECKasl IBOJIOIMS NICE yAUBUTENIbHA JaXKe
it agsekTrBoB (Weekly, 1967. P. 983). OnHako ¥ BO3HMKHOBEHHE 3HAUEHHM, U BApHATHBHOCTH
OIIEHKU UMEIOT cBoe 0ObsicHeHHe. Eciu B kauecTBe 00bEKTa, HE MOJBEPTaloNIerocs: BO3ACHCTBHIO,
MBICJIUTCSI HOBOE 3HaHUE W MpenarnojaracMoe AeWCTBHE MPUIHCHIBACTCS 00BEKTHBUPOBAaHHOMY pa-
3yMy, TO CKIQJBIBAETCS OTPHULIATENIbHAS OIIEHKA;, «HEOCTPHI» pa3yM HECrnocoOeH NpPOHUKHYTh
B HOBOE 3HaHWE, YTO U OTPaXCHO B 3HAYCHUU «TIyNbIi». Ecim ke nelicTBue «HE pe3aTh)» Halpas-
JICHO HAa OLEHHMBAIOUIET0 CyOBEKTa, TO OHO BOCIPHHHUMAETCS IOJIOKUTENHHO, TaK KaKk HE PaHUT
YyBCTB CyOBEKTa, B TOM YHCJIE€ ICTETHYECKUX, UYTO OTPAKEHO B 3HAYCHUSIX «OYAPOBATEIHHEIIN
1 «ITOOPBIi».

B 3akiroueHre HEOOX0JIMO OCTAHOBHUTHCS HA KOJMYECTBEHHOM COOTHOIICHHH MPUIaraTeIbHBIX
MOJIOKUTEIILHON OLCHKH M MPUJIaraTelIbHBIX OTPUIATEIILHON OLCHKH. BhIllle IPUBOIMINCE CTATH-
CTHYECKHE JaHHBIE O KOJIMYECTBE TEX U IPYTUX €AWHHII B HALIEM KOpIyce, W 3TH JaHHBIC CBHJE-
TEJILCTBYIOT O 3HAYUTEIHHOM MpPeoONIaaHuy TpPUIIaraTelIbHbIX, 0003HAYAIONINX OTPUIATEIBHO
OlICHMBaeMbIC KauecTBa yesnoBeka. Ha Ham B3, 3TOT (GakT JeMOHCTPUPYET, YTO OOJbIIOE 3HA-
YEeHUE MPHU B3aUMOJCHCTBUH C BHEIIHMM MHUPOM IMPHIACTCS PACIO3HABAHUIO ONMACHOCTEH pa3iuy-
HOTO pOJIa; a OTpHUIlaTeNIbHbIE YMCTBEHHBIE KayecTBa YEJIOBEKa HMIIM OTKIIOHEHHUS OT HOPM MOpPaIU
JAHHOTO COIIMyMa MOTYT MPEICTABISTH ONPEICICHHYI0 ONACHOCTh KakK Ui OKPYIKAIOIIMX, TaK
W JUIsL caMOro MHAMBHJIA, OONafaloliero 3TUMH OTPULATENbHBIMU KauecTBaMHU. B cBs3M ¢ 3THM
HYKHO YIIOMSIHYTb, YTO, H3y4asl IPHUJIaraTellbHble Pa3HOCTPYKTYPHBIX SA3BIKOB, P. JlnkcoH mpumien
K BBIBOJIY, UTO SI3bIKOBOE BOILIOIICHHE MONYYalOT HauboJiee 3HAYUMBIE C TOUYKH 3PEHHUSI I3bIKOBOTO
koyutektrBa mpusHaku («Only significant qualities have names») [Dixon, 1982. P. 50]. B¢é Bbimre-
CKa3aHHOE T03BOJISIET MPEAINOI0KHUTE, YTO OTPULATEIbHBIE KaYeCTBA OTHOCSATCS K MPUHIUIIHAAIBEHO
B2)XKHBIM XapaKTEPHCTHKAM YelIOBEKa, YTO HAXOJIUT CBOEC OTPaKEHHE B UX OoJiee JETabHOM 000-
3HAYCHUH.

Bwmecte ¢ Tem, kak nokaszano B [CrecapeBa u ap., 2020], OKKa3HOHAJIBHO YaCTOTHOCTH CJIOB,
0003HAYAIONUX OTPUIATENIFHBIE XapAaKTEPUCTUKU YelIOBeKa M OCYXKJaeMble MOJIENN IMOBEICHUS,
MOXET OOBSICHATHCSI CTPOTOCTHI0 MOPATBHO-3TUYECKUX YCTAHOBOK aBTOpa KOHKPETHOTO TEKCTa,
yOeKIAIOIIEro ¢ MOMOIIBIO aHTHUNPUMEPOB. Tak, BHICOKAsh YaCTOTHOCTH B Ta3eTHOM JUCKYpCE aB-
crpamu3ma bludger ‘rynesimenr, HaXJI€OHUK® CIIYXKHT HE IEJISAM HpOIaraH/bl TYHESICTBA CPEIN aB-
CTPIMHIIEB WM OCYXKJICHHsI 00pa3a »KHU3HH a0DOPUTCHOB, a BBOJUTCS KaK aHTUIIPUMEP HACTOSIIECTO
aBCTpallMiilla, YeCTHOTO U TPYIOJIIOOUBOTO, B COCTaBe 0a30BOI aBCTPANHMICKON HIICOJIOTEMbI «HE
Oynb bludger» nnu «He Oyap kak bludger», a Oyap 6oitom — battler [Tawm xe. C. 115].
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3akioueHmne

Wrak, B cTarhe MOKa3aHO, YTO PA3BUTHUI0O MHOTO3HAYHOCTH Yy QHIJIMACKHUX MPHJIAraTeNIbHBIX,
0003HAYAIONUX MOPAJLHBIC U MEHTAJILHBIC Ka4eCTBA YCIIOBEKA, CIOCOOCTBYIOT CUCTEMHBIC (haKTO-
PBI, 3AI0KEHHBIC B SA3bIKE B XOJIE €r0 UCTOPUYECKOr0 pa3BUTHA. [l TOro 4TOOBI ONPEACTUTh ITH
(haKTOpPBI, MBI TIPOAHATHU3NPOBAIIN KOHIIETITYaIbHBIC OCHOBAHMS, Ha KOTOPHIX CKIIAIBIBACTCS CEMaH-
THKa MpHIararejibHbIX. MOIEIMPOBAHNE KOHICNITYAIbHBIX OCHOBAHHM CEMaHTHUKH MPOBOIMIOCH
NP TIOMOIIY TPEUIOKEHHON HaMH METOJUKH, KOTOpas YYHUTHIBAET STUMOJIOTHIO HCCIETyEMbIX
cioB. M3ydeHne riayOMHHOTO, KOHIENTYAJILHOTO YPOBHS (DOPMUPOBAHHS CEMAHTHKH YKa3aHHBIX
AHTJIMICKUX NMPUJIAraTeNIbHbIX MO3BOJISIET CACIaTh CACAYIONINE BHIBOIBL.

1. CemaHTHKa PaCCMOTPEHHBIX aHTJIUHCKUX MPUIAraTeiIbHBIX (OPMHUPYETCS HA €AMHOM KOH-
LENTyalbHOM OCHOBAaHWH, O0pa30BaHHOM, B 4acTHOCTH, koHUentamu JKHU3Hb, CMEPTH, /[BU-
JKEHHUE, IIOKOH w np.

2. KoHIienThl, JeKaliye B OCHOBE CEMaHTHKH U3y4aeMbIX MHOTO3HAYHBIX abeKTHBOB, 00Pa3yIOT
MsATh OMHAPHBIX ONMo3uui, a umenHo: JKU3Hh — CMEPTH, /[BHPKEHUE — TIOKOH, CBOH —
YVI)KOH, BO3AEUCTBHUE HA OFBEKT — OTCYTCTBHE BO3JEHUCTBHA HA OFBEKT, HA-
INOJIHEHHBIY KOHTEUHEP — ITYCTOH KOHTEUHEP.

3. O1leHOYHOE 3HAYCHHME TPUIIAraTeIbHOTO MPEAONPEASIIICTCS MapKUPOBAHHOCTHIO KOHIIENTA
B OIITO3HUIINH — TOJIOKUTEIHHON HITH OTpHUIATebHON. HanmpuMep, MoIoXUTeIbHAs OIIEHKa KadyecT-
Ba — benign, quick CKH3Hb); oTpuniaTenbHas olieHKa kadectsa — murderous (CMEPTH).

4. 3HaueHUs] MEHTAJIBHBIX U MOPAJIbHBIX KAYECTB Y MOJMCEMAaHTHYECKOTO MPUIaraTeIbHOTO MO-
TYT OBITh HIEHTHYHBIMU WIIA IPOTHBOITOJIOKHBIMU B OIIEHOYHOM IUIaHE.

5. OTpunarenbHas ceMaHTHKa apGUKCATBHBIX MPHIIATaTeIbHBIX, COCTABJIAIONINX KOPITYyC H3Y-
YaeMbIX €IMHUI], OOBIYHO (DOpPMHUpPYETCS B pe3yJbTaTe UHTETPAIMU KOHIIENTOB, PEPEe3CHTUPOBAH-
HBIX KOpHEM U ad(pUKCOM JaHHOTO MpHiaratensHoro (Un-sound, art-less, in-sensate u ap.).

6. CBOMCTBO KOHIIENTOB 00JIafaTh aMOMBAJICHTHBIM MOIYCOM IPUBOJIUT K aKCHOJIOTHUYECKOM
MTOJABIKHOCTH CEMAHTUKH aHTIINHCKUX aJbEKTHBOB, T. €. K DHAHTHOCEMHUH.

7. He 00si3aTenbHO 00a KOHIIENTA OMITO3UIIUM PEIPE3CHTHUPOBAHBI MOJUCEMAHTHYSCKUMH allb-
€KTUBaMH, COBMCIIAOIIMMHU 3HAYCHHUS MOPATbHBIX M MEHTAIBHBIX XapaKTCPUCTUK YEJIOBEKa.
Hanpuwmep, B onmosutuun CBOH — YYKOH Taxoii IoNMCceMaHT CI0KUICS TOIBKO HA OCHOBE KOH-
nerrra CBOH (conceited ‘ymmBIi’, ‘caMOIOBONBHEIN’), B TO BpeMs Kak Ha OCHOBE yVKOHU cyie-
CTBYeT OOJBIIOE KOJHMYECTBO aJbEKTHBOB, 0003HAYAIONIUX JIMOO TOJBKO MEHTAJIBHBIC KayeCcTBa
(inept, unable, ungifted u ap.), 1160 TONBKO MOpankHBIe KadecTBa (indecent, discourteous, close
u ap.).

8. MOXHO MpeArnoiIoKUTh, YTO (PaKTOPOM, CIIOCOOCTBYIIMM Pa3BUTHIO TOJIMCEMUN AHTIIMHACKUAX
MIpUJIATaTeNbHBIX, SBISETCS, B YaCTHOCTH, 3AJI0)KEHHAs! B CHCTEME aHTJIMICKOTO sI3bIKa OOIIHOCTH
KOHIICNITYaJIbHBIX OCHOBAaHHM MX CEMaHTHKH, M, COOTBETCTBCHHO, HMOTEHIMAJIbHAS BO3MOXKHOCTH
MCIOJIb30BaTh OJIMH M TOT YK€ KOHIICTIT JIJIi MHTEPIPETALMU JIBYX a0CTPAKTHBIX KaueCTB UeIOBEKa
Y 00BEIMHUTH BO3HUKIIUE 3HAUYCHHUS B OJHOM IIPUIIAraTelIbHOM.

B nepcnektuBe ObLI0 OBl MHTEPECHO BBISBHTH KOHIICNTYadbHBIC OCHOBAaHUS IPYTHX IMpHIIara-
TEJBbHBIX, 0003HAYAIOIINX HE TOJHKO KaYeCTBA YEJIOBEKA, HO M KAa4eCTBa HEOMYIICBICHHBIX 00BEK-
TOB, YTO ITO3BOJIMJIO OBl B UTOTE IMOCTPOUTH MOJICIbh KOHIENTYaIhbHOI'O OCHOBAHHS BCEU JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKON KaTeropry KaueCTBEHHBIX MPHUIIAraTeIbHbBIX B aHTJIIMICKOM SI3BbIKE.
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